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Abstrakt 

Předkládaná bakalářská práce se zabývá vybranými anglickými a japonskými slovesnými 

konstrukcemi. Konkrétně se jedná o konstrukce sestávající ze základních sloves pohybu 

s významem „přijít“ (come a kuru). V japonštině se jedná o polysémní konstrukci V-te kuru a 

její významové ekvivalenty come to INF a come V-ing. Jako teoretický základ se práce opírá o 

konstrukční gramatiku a konstrukce chápe jako jednotný jazykový znak složený ze syntaktické 

i sémantické složky (Goldbergová, 1995). Tento přístup umožňuje konstrukce definovat a 

následně vyhledat v korpusu. Ačkoliv se jedná o kvalitativní analýzu, korpusu práce využívá 

coby zdroje autentického jazykového materiálu. Korpusová data interpretuji a následně 

srovnávám užití konstrukcí mezi japonštinou a angličtinou. Hypotézou práce je, že i přes 

genetickou nepříbuznost obou jazyků budou výsledky vykazovat určitou shodu. 

Úvodní kapitola představí téma a nastíní motivaci současného výzkumu. Ve druhé kapitole 

nastíním teoretický rámec celé práce (konstrukční gramatika), stejně tak jako význam obou 

sloves (come a kuru) adosavadní výzkum v této oblasti. Následně prezentuji hypotézu a 

výzkumné otázky. Ve třetí kapitole upřesním metodologii práce (kvalitativní analýza na 

základě deseti nejčastějších kolokátů každé konstrukce a jejich následné srovnání). V této 

kapitole také prezentuji výsledky hledání v korpusu. Prostorový a obrazný význam konstrukce 

analyzuji každý zvlášť. Ve čtvrté kapitole porovnávám a popisuji výsledky. Pátá kapitola práci 

uzavírá, shrnuje dosavadní poznatky, nedostatky práce a navrhuje další výzkumné otázky. 

Klíčová slova: kuru, V-te kuru, come to, come V-ing, konstrukční gramatika, kontrastivní 

rozbor, japonština, angličtina 

  



 

Abstract 

The present BA thesis examines selected English and Japanese constructions consisting of the 

elementary motion verbs come and kuru, namely the polysemous Japanese construction V-te 

kuru and its English equivalents come to INF and come V-ing. The thesis adopts the construction 

grammar approach and interprets the constructions as form-meaning pairings (Goldberg, 1995). 

This approach allows us to isolate the given construction and search for it in corpus. Since this 

is not a quantitative but qualitative analysis, the corpus query is not used to mine large quantities 

of data, but to provide authentic language material. The retrieved data is subsequently 

interpreted and contrasted, the hypothesis being that there is a substantial convergence between 

the two languages in the usage of the respective constructions. 

Following the introduction of the topic and the motivation for the present research (Chapter 1), 

Chapter 2 outlines the theoretical framework of the present thesis (construction grammar). 

Chapter 2 also defines the two verbs in question (come and kuru), provides an overview of the 

research into the selected constructions, and presents the research questions and hypothesis. In 

Chapter 3 I introduce the methodology of the present thesis (qualitative analysis of the most 

frequent collocates for each construction) and subsequently analyse the data. I address the 

spatial and figurative sense separately. Chapter 4 contrasts the constructions and presents the 

results of the analysis. Chapter 5 concludes the thesis by reviewing the findings, limitations and 

suggestions for further research. 

Key words: kuru, V-te kuru, come to, come V-ing, construction grammar, contrastive analysis, 

Japanese, English 
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1 Introduction 

The present thesis deals with the English and Japanese constructions consisting of the 

motion verb come and kuru, respectively. Semantic overlap between the two verbs in the spatial 

sense is hardly surprising given the fact that they are elementary verbs of motion and refer to 

the most fundamental concepts of space (Langacker, 2013: 44-45). However, a question arises: 

is the usage of the two verbs identical when used figuratively in constructions such as come to 

realize and its Japanese equivalent wakatte kuru? If not, are there alternative means of 

expression?  

The thesis adopts the construction grammar approach (CG; here primarily Goldberg 

1995, 2006), which views language as an aggregate of constructions, or form-meaning pairings. 

This approach enables us to define the verbal complexes and analyse their individual meanings 

as independent though semantically related units. Going beyond the level of single lexical units, 

I attempt to shed light on the usage at the level of constructions. Do the constructions inherit 

the meaning of the verb or is the meaning shifted? Although the apparent similarities in the 

abstract sense were my primary incentive to research this topic, I decided to include 

constructions in the spatial sense as well, since their contrast is potentially thought-provoking 

too. 

The respective verbs as lexical units are used as a point of departure. Since both come and kuru 

are used in the spatial as well as figurative sense, I chose two English constructions (come V-

ing for the spatial sense, come to INF for the figurative sense) roughly equivalent to the 

Japanese polysemous V-te kuru construction. I address the spatial and the figurative sense 

separately. 

The goal of the present thesis is to contrast the selected constructions, identify 

similarities and differences in their usage and interpret them. The hypothesis is that despite the 

two languages being unrelated, there is substantial convergence in the usage of the selected 

English and Japanese constructions. This similarity reflects the human cognitive make-up and 

everyday experience. To address the hypothesis and reach the objective, I employ qualitative 

contrastive analysis based on ten most frequent collocates for each construction in both 

languages.  
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Having outlined the goal of and motivation for writing the thesis in the present chapter, 

the remainder of the thesis is structured as follows1: 

- Chapter 2 consists of the theoretical background. The thesis is grounded within 

construction grammar (CG). Following the overview of the theoretical framework, the 

chapter defines the two verbs (come and kuru) and provides an outline of the hitherto 

research into the selected constructions. The chapter concludes with formulating the 

research questions. 

- Chapter 3 opens with methodology of the present thesis and continues with the analysis 

of the data retrieved from corpora. I extracted ten most frequent collocates for the come 

V-ing and V-te kuru construction (in the spatial sense), as well as ten most frequent 

collocates for the come to INF and V-te kuru construction (in the figurative sense).  

- In Chapter 4 I discuss and interpret the results. This includes contrasting the usage of 

the constructions in their respective sense and presenting it in the form of tables. 

- Chapter 5 concludes the thesis by providing a survey of the present thesis, its limitations 

and suggestions for further research. 

The collocates of the English constructions are extracted from the English sub-corpus 

of the InterCorp corpus. The Japanese collocates of the V-te kuru constructions are extracted 

from the Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese. In spite of being a qualitative 

analysis, I use corpora to draw on authentic linguistic data. 

Japanese text is transcribed into English using the Modified Hepburn Transcription 

(Shūsei Hebon Shiki). The glossary is based on The Leipzig Glossary Rules in its simplified 

version as used in The Japanese Handbook of Linguistics series.  

 
1 The structure of the thesis was slightly altered during the writing process for maximum clarity. Consequently, 

the outline presented here is not identical to the original assignment in SIS. 
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2 Theoretical background 

2.1 Construction Grammar 

Construction grammar (CG) is a grammatical theory generally subsumed under the 

larger framework of cognitive linguistics (CL). Following is a cursory history of the CG 

approaches largely based on Fried (2013) and Fried (2017). 

CL (and by extension CG) started developing in the late 1960s as a reaction to generative 

grammar (most notable proponent at the time being Noam Chomsky). The main claim of 

generative grammar is that language is an innate property of the human brain; we use language 

because of the “language faculty”. In contrast, CL contends that language is not autonomous: 

it is a part of the larger human cognitive makeup. To acquire language, humans make use of the 

full range of their cognitive abilities. There is a substantial amount of research supporting the 

gradual and complex process of language acquisition that goes hand in hand with the expansion 

of cognitive abilities in children (e.g. Rosch et al., 1976). Within the framework of CL, language 

and cognition are part of a continuum and the boundaries between them are fuzzy. This scalarity 

is symptomatic of both CL and CG (discussed below). By definition, CG is emphatically 

interdisciplinary, drawing on psychological research of the 1970s (e.g. Rosch, 1975).  

One of the pioneers of this approach was Charles Fillmore with his case grammar (Fillmore, 

1968). Fillmore foreshadowed some of the central concepts of CG (e.g. English ditransitive 

construction and possible alternations as investigated by Goldberg, 1995). More importantly, 

Fillmore’s approach differs in his accentuation of the semantic aspect; any given construction 

is not merely a grammatical string of words, but also a meaningful unit of its own. However, it 

wasn’t until the late 1980s that CG formed into a fully-fledged discipline within the framework 

of CL (Fillmore, 1988; Langacker, 19872). It continued well into the 1990s (Goldberg, 1995) 

and 2000s (Croft, 2001; Goldberg, 2006). Currently there are multiple approaches (e.g. CxG, 

Fluid Construction Grammar, Radical Construction Grammar), but the central concept remains 

the same: language is a network of constructions, or form and meaning pairings. 

One of the key studies for the development of CG came from the interest in idiomatic 

expressions. Fillmore et al. (1988) investigated the role of peripheral idiomatic constructions 

and attempted to show that they can be used to generalize seemingly non-idiomatic 

constructions too. Fillmore et al. thus problematized the concept of idiomaticity, claiming that 

everyday language is largely composed of recycled chunks of language (I was thinking X, I’ll 

 
2 Langacker refers to his version of CG as “cognitive grammar”. 
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have a X) and idiomaticity is not restricted to fixed strings of lexical items with fixed lexical 

meaning. As a consequence, idiomaticity is not a binary concept (a linguistic unit either being 

idiomatic or not), but a gradient one.  

The aim of CG is to find and generalize both patterns that are language specific, as well 

as universal across languages. Drawing on authentic data, it employs inductive methodology to 

reveal the aforesaid general patterns (Fried, 2013: 5-6; Fried, czechEncy, 2017). 

2. 1. 1 Construction and other key concepts 

As stated above, CG is a group of approaches that interprets language as a network of 

constructions. In the following section, my goal is to establish a working definition of CG 

(based on Goldberg, 1995) for the purposes of my thesis, and introduce key concepts of the CG 

approach. 

Goldberg (1995: 4) defines “construction” as: 

a form-meaning pair <Fi’ Si> such that aspect of Fi or some aspect of Si 

is not strictly predictable from C’s component parts or from other 

previously established constructions. 

The primary merit of the CG approach is that it does not interpret constructions as purely formal 

units, but also adds the semantic aspect into the picture. As Goldberg contends, the meaning is 

mediated “independent of the words in the sentence” (Goldberg, 1995: 1). For illustration, we 

can make use of the following example: 

Watashi  ga  Tanaka-kun  ni  shōsai  o  oshiemasu.3 

I  NOM Tanaka  DAT details ACC tell-POL-PRS4 

“I (will) tell Tanaka the details.” 

The above example is a construct5 of the ditransitive construction: 

Watashi ga  Tanaka-kun  ni  shōsai  o   oshiemasu. 

 
3 My own example. 

Unless stated otherwise, the Japanese sentences are extracted from Gendai nihongo kakikotoba kinkō kōpasu 

(BCCWJ) [Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese]. Accessible from 

<http://pj.ninjal.ac.jp/corpus_center/bccwj/>. 

Japanese text throughout the thesis is transcribed into English using the Modified Hepburn Transcription (Shūsei 

Hebon Shiki). Since the topic of the thesis is not of morphological nature, I did not mark morphological boundaries 

corresponding to the glossary below. 
4 The glossary throughout the thesis is based on The Leipzig Glossary Rules in its simplified version as used in 

The Japanese Handbook of Linguistics series. 
5 Construct is understood here as the concrete realization of any given construction; construction is an abstract 

linguistic unit (e.g. ditransitive construction with the meaning of TRANSFER).  
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Semantic: agent  beneficiary  affected6    

Syntactic: S  OI   OD   predicate  

On the CG approach, syntax and semantics are not autonomous layers of language, but two 

poles of an interrelated form-meaning pairing. The semantic role “agent” fuses with the 

syntactic function of “subject”; under a generalized pattern, there is a tendency for the subject 

to be the agent of the construction.7 

The abstract meaning of the above construction is TRANSFER. The meaning of 

TRANSFER is inherent in the construction itself and is further specified by the lexical choices 

inserted into the pattern. The construct:  

Watashi ga Tanaka-kun ni  gohan o  tsukurimasu. 

Semantic: agent  beneficiary  affected8    

Syntactic: S  OI   OD   predicate9  

  IS  TanakaDAT  meal/foodACC  make 

  I’ll cook something for Tanaka. 

corresponds to the ditransitive construction demonstrated above, although the lexical choices 

specify the nuances of the transfer. While in the former example the speaker transfers an 

abstract entity (information), in the latter the transfer is more concrete (a certain meal). On the 

CG approach, construction consists of both form and meaning (both syntax and semantics), as 

they are a form-meaning pairing.10 

Perhaps the most problematic aspect of Goldberg’s definition is the non-predictability 

requirement. This concept stems from the initial interest in the study of idioms (e.g. Fillmore et 

al., 1988). Superficially, the idiom let the cat out of bag is a non-compositional linguistic unit. 

In other words, the construction is not a sum of its parts in terms of meaning; as an idiom it 

does not have the literal meaning. Syntactically it is a transitive construction followed by an 

adverbial of place ((S -) V – OD – Advplace). This narrow approach would exclude constructs 

 
6 The semantic role of “affected” is based on Quirk et al. (1985: 743-745). A possible interpretation is also the 

semantic role of “patient”. 
7 E.g. In addition, the meaning can be “coerced”, e.g. intransitive verb can be used in a transitive construction 

under certain circumstances, e.g. She sneezed the napkin off the table (Goldberg, 1995: 152-179). This 

phenomenon appears to be scalar; while some constructions allows for coercion, some do not. 
8 The semantic role of “affected” is based on Quirk et al. (1985: 743-745). A possible interpretation is also the 

semantic role of “patient”. 
9 Realized by a verbal complex. 
10 Goldberg (2006) and Fillmore (2012) disagree on whether there are semantically devoid constructions. While 

Goldberg takes the view that even SUBJECT – AUXILIARY INVERSION constructions do carry semantic 

meaning, Fillmore takes the opposite view. However, such constructions are not relevant for the present thesis. 
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such as put more cheese on the pizza, which share the same syntactic pattern but do not meet 

the non-compositionality criterion and their lexical components are substantially weaker 

collocates. Goldberg later reflected on the problematic aspect of this part of the definition and 

rephrased it to include fully predictable patterns as long as they occur with sufficient frequency, 

which enabled her to view the entirety of language as a network of constructions (Goldberg, 

2006: 5, 18). It is this broader understanding of constructions that I employ in the present thesis. 

The above example can be used to illustrate an essential feature of constructions: there 

are both internal and external constraints. The nominal phrase more cheese is constrained 

syntactically – it can only be preceded by a single determiner (the cheese or more cheese, but 

not *the more cheese), which is an internal property. Externally, the more cheese noun phrase 

meets the requirements of being the object of the transitive construction. Fried (czechEncy, 

2017) points out that the CG approach is holistic in the sense that it takes into account both the 

internal and the external constraints and relations of any given constructions and considers 

syntax and semantics to be poles of form-meaning pairing. For example, the indirect object 

(syntactic property) of the above construct I will tell Tanaka the details tends to be an animate 

entity (preferably a human being), since the act of transferring information generally takes place 

between two animate entities. Language is thus understood as a network of constructions which 

conform to internal, as well as external rules. 

In addition to predictable linguistic constraints, Hilpert (2014: 18-20) lists idiosyncratic 

constraints as an essential feature of constructions. To use an example from English, though 

being an adjective, asleep does not appear in the adjectival premodification position (*the 

asleep child). Goldberg discussed constraints at length in relation the English “way” 

construction (1995: 199-219). Constraints are a relevant feature for the present thesis (discussed 

in Chapters 3 and 4). 

On the CL and CG approaches, language is a part of cognition; its composition reflects 

the cognitive network of the human brain. Similarly to the brain, there are no clear-cut 

boundaries in language. Goldberg (2005: 219) argues that the “totality of our knowledge of 

language is captured by a network of constructions: a ‘construct-i-con’”. This concept blends 

the boundaries between lexis and grammar and visions them as extreme poles of the same scale; 

one extreme consisting of fixed lexical expressions (e.g. individual words (neko “cat”), but also 

idioms, e.g. neko no hitai, with the meaning of “tiny, crammed”, literally “the cat’s forehead”), 

the other one of highly abstract constructions (e.g. transitive construction). The scale 
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accommodates both extremities and constructions between them, which is also of importance 

for the present thesis. 

In the present subsection, I laid out the theoretical framework of the present thesis. My 

usage of construction is understood as a form-meaning pairing. I addressed CG concepts of key 

importance for my purposes: internal and external structure tendencies and constraints, 

semantic network of constructions and gradience. The concept of “construction” is used here 

to analyse and contrast the come to INF, come V-ing and V-te-kuru constructions. 

Despite demonstrable examples of language-specific behaviour, there are undeniable 

cross-linguistic similarities. It has been suggested that there is a cross-linguistic convergence in 

the usage of CONCEPTUAL metaphors involving space (Taylor, 2003: 132-141). Goldberg 

(1995: 39) makes a similar claim in her Scene Encoding Hypothesis: “Constructions which 

correspond to basic sentence types encode as their central senses event types that are basic to 

human experience.” This tendency is a linguistic manifestation of the universal character of 

cognitive processes. 

The CG definition of construction as a form-meaning pairing allows us to define any given 

construction as a syntactic-semantic entity, use it to abstract its general meaning from its 

individual occurrences and contrast this meaning with a different construction. Most 

importantly, this approach allows us to focus on cross-linguistic similarities and differences, as 

well as alternative means of linguistic expression of the same extra-linguistic phenomenon. 

2. 2 Come to INF and come V-ing constructions 

2. 2. 1 Come as a lexical unit 

Before analysing the two constructions in question, I will provide a brief overview of 

the verb come as a lexical unit. Based on the OED definition, the prominent features of come 

may be summarized as11: 

a. It is an elementary venitive verb, i.e. it expresses the event of approaching towards the 

deictic centre (most frequently the speaker). In this respect, it is often contrasted with 

its antonym go; 

b. The movement is either literal (in space, e.g. come to my office) or figurative (before 

their time has come); 

 
11 “come, v.” (2020). OED Online.  
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c. The movement is most commonly self-originated, but may also be involuntary 

(examples in b. are applicable for c. too); 

d. The meaning of the verb is aspectual. Prototypically, it expresses the accomplishment 

of the movement12, i.e. it refers to reaching an endpoint (literally or figuratively), e.g. 

she came to realize the gravity of the situation. 

Gesuato (2009: 381) points out that some English motion verbs can be used “metaphorically to 

encode the notion of reaching a non-physical destination or achieving a goal”. The figurative 

meaning reflects a broader tendency to verbalize events as paths (McIntyre, 2001; Gesuato, 

2009). The act of approaching an endpoint metaphorically (a., b.), and the aspectual meaning 

(d.) are therefore parallel to reaching an endpoint physically. This feature of the English motion 

verb come is vital for the interpretation of the come to INF and come V-ing constructions. I will 

also discuss the figurative sense in relation to the aspectual meaning. 

2. 2. 2 The come V-ing construction 

In the present section, I address both syntactic and semantic features of the come V-ing 

construction before summarizing its properties as a form-meaning pairing. 

Syntactically, the come V-ing construction is a catenative one (verb followed by a 

different verb): 

(1) One of the men came running to my brother. 

(2) Men with cut fingers, bleeding heads, stomach cramps and broken ankles came 

limping penitently up to the medical tent to have their gums and toes painted purple 

by Gus and Wes […] 

(3) Milo was even more upset by the possibility that someone had poisoned his squadron 

again, and he came bustling fretfully to Yossarian for assistance. 

The venitive verb come is followed by the non-finite (participial) form of the lexical verb. The 

meaning of the construction may be further specified by adverbials (penitently and fretfully in 

the above examples). 

 
12 In addition, one may also refer to the beginning of the event using the inceptive aspect. The inceptive aspectual 

meaning refers to the beginning of the event (e.g. I was coming to some particularly important conclusions.). The 

aspectual meaning allows the speaker to view “the internal temporal consistency of a situation”; the perfective 

aspect “in its entirety”, while the imperfective aspect from within the activity (CZECHENCY, based on Comrie, 

1976).  
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Additionally, Quirk et al. (1985: 506) also note that come is member of a subclass of verbs with 

broad meaning related to motion which take an obligatory adjunct of respect (in the form of an 

-ing clause denoting manner). In this context, the participle is used as an adverbial which 

identifies “a relevant point of reference in respect of which the clause concerned derives its 

truth value” (Quirk et al., 1985: 483). Similarly to the infinitival complement of the come to 

INF construction, the -ing clause represents the semantic core of the construction and the 

primary verb is not prominent semantically. Huddleston and Pullum (2002: 1210, 1228) notice 

parallels between come and other catenative verbs with non-finite complements in that their 

meanings are largely reduced to refer to a particular stage of the given activity (e.g. begin, 

resume, discontinue, cease). 

In the following subsection, I turn to the semantics of the construction. As Malá points 

out, the main verb of the construction is reduced to denote either a directional or aspectual 

modification (2015: 186). We may illustrate this using the above examples: in (5), my brother 

is understood by the speaker as the direction (or deictic centre) at which the movement of one 

of the men is concluded. The verb come is used as a deictic verb, or a verb that expresses the 

change of location relative to the deictic centre (Nicolle, 2009: 185, in Malá, 2015: 173). In this 

example, the deictic centre is not the speaker, but the person towards whom the event is oriented. 

In addition, it also carries the meaning of perfective aspect (the man has reached the endpoint). 

In contrast, the non-finite verbal complement constitutes “the semantic core of the predication” 

(Malá, 2015: 186). This fact may be related to Talmy’s division of languages into satellite 

framed (the path, or the direction of movement is not encoded in the verb itself) and verb framed 

(the path is encoded in the verb itself, e.g. Czech přiběhnout) (1985, 2000; further analysed in 

Chapter 3). English, being a satellite framed language, generally encodes the path of movement 

in a “satellite”, or an additional component outside the main verb (e.g. to or towards). However, 

in the construction in question the path is encoded in the auxiliary come and the manner is 

encoded in the participle following the verb. As Malá points out, the verbs used in the 

construction are primarily motion verbs (2015: 186) 13 . The semantic core therefore 

compensates for the lack of information in the main verb. 

Having addressed both the syntactic and semantic features of the come V-ing 

construction, I will now analyse their interplay. In her analysis, Malá (2015: 182-183) contrasts 

Czech and English translation counterparts and concludes that the Czech univerbal equivalent 

 
13 There are notable exceptions, such as verbs denoting sounds (e.g. “clattering, panting, roaring”) (Malá, 2015: 

177-178). 
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corroborates the fact that the English come V-ing construction has a unitary meaning, a fact that 

may be attributed to English being a satellite framed language (as opposed to the verb-framed 

Czech). Roberts (2012, in Malá, 2015: 172-173) takes a different view and interprets the 

English catenative constructions as being composed of two full verbs, neither of which is 

auxiliary. While this analysis does not stress the semantic prominence of the lexical core, 

Roberts (2012) points out that the meaning is indeed unitary, which is reflected in the following 

features of the construction: single intonation pattern, reference to a single event, and the non-

finite verbal complement specifying the manner of the verb. 

In the present thesis I understand the come V-ing construction as a form-meaning pairing 

with a unitary meaning in which come is the directional component with the semantically more 

prominent participle specifying the approaching towards the deictic centre. The observations 

are represented in Table 1. 

Sense Meaning Example 

P
h

y
si

ca
l 

Manner + direction One of the men came running to my brother. 

Milo was even more upset by the possibility that 

someone had poisoned his squadron again, and 

he came bustling fretfully to Yossarian for 

assistance. 

Table 1: the usage of the come V-ing construction 

While the lexical verb specifies the manner, come refers to the act of approaching.14 These two 

meanings conflate in the general meaning of the come V-ing construction, which expresses both 

the manner of approaching and the act of approaching itself. Additionally, come is used in the 

aspectual sense as well (marking the event as completed in the examples in Table 1). 

2. 2. 3 Come to INF construction 

In this section, my goal is to provide a working definition of the come to INF 

construction. To do so, I will first outline the primary meanings of the construction, then move 

on to discuss its syntactic and semantic aspects. 

 
14 In constructs (1), (2) and (3), the direction is also expressed by the satellite “to”. 
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Gesuato (2009: 381, 389) lists two primary meanings of the come to INF construction. 

The first meaning is the literal venitive one; the verb come denotes physical approximation from 

point A to point B (the deictic centre), e.g.: 

(4) The day Mr. Miller came to tune the piano.15 

In this example, the verb is used in its concrete physical sense and the meaning of the 

construction is goal-oriented. The infinitival complement is that of purpose: the purpose of 

Miller’s coming was the process of tuning the piano. 

In contrast, the second primary meaning of the construction is figurative. As mentioned 

in 2. 2. 1 in relation to McIntyre’s analysis, non-spatial concepts are often conceptualized within 

spatial terms. Via the CHANGE IS MOTION metaphor, the verb come can be used to denote the 

notion of reaching a non-physical destination or achieving a goal16. The event is understood as 

at its culmination (Gesuato, 2009: 384-386), e.g.: 

(5) The excavation of the hall (which came to be known among them as the Honeycomb) 

turned out to be something of a triumph for Strawberry. 

(6) I have a hunch that we may come to look back on the invention of the ESS concept 

as one of the most important advances in evolutionary theory since Darwin. 

The construct “came to be known” is viewed as having reached a completion. In (2), the hall 

has gradually proceeded from not being called “Honeycomb” to being called “Honeycomb”.17 

In (3), the speaker uses the construction come to INF to denote the possible completion of the 

process in the future. In both cases, the construction is used in its aspectual sense. There are 

also constructions referring to the event at its inceptive stage: 

(7) School diplomas and university degrees are coming to be accredited Europe-wide, and 

the job markets are opening up, which means every European can try their luck 

anywhere in Europe. 

Using the above examples, I will now briefly address the syntax of the construction. It 

is a catenative verb construction, in which the semantically weak come is followed by an 

infinitival complement representing the semantic core. 

 
15 Unless stated otherwise, the English sentences are extracted from the English sub-corpus of the InterCorp corpus. 

Accessible from <http://www.korpus.cz>. 
16 Metaphors referred to throughout the thesis are based on Grady (1997). 
17 The infinitive to be is a part of the larger come to + passive construction. I decided to include such constructions 

as they are equal in meaning to the come to + INF constructions.  
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As can be seen, the construction does not have constraints in terms of tense (“came to be 

known”), person (“we may come to look back”), or voice (“came to be known”). As for sentence 

modality, given the semantics of the semantic verbal core (verbs expressing involuntary 

experiences, verbs of cognition; discussed below), the construction does not appear in 

imperatives (*“Come to be known as the Honeycomb”), although it can appear in constructions 

denoting conditions (“a process in which the rich countries would come to be owned by their 

own billionaires”). 

Since the collocates of the come to INF construction offer an invaluable insight into the 

nature of the construction at hand, I will now consider their semantics. I will proceed from the 

broad sense of the construction and narrow the relevance down to the meaning dealt with in the 

present thesis. Gesuato identifies the verbs appearing in the come to INF construction as stative 

(know), durative (develop), and dynamic punctual (arrive) (Gesuato, 2009: 390-393). 

Hasselgård’s account (2015) also includes stative verbs of cognition, perception or emotion. As 

Gesuato (2009: 390) points out, the come to INF construction generally denotes either deliberate 

actions (more abstract events such as taking or receiving something, as well as concrete events 

such as visiting), or involuntary experiences (believing or expecting). 

For the purposes of the present thesis, I will focus on the resultative meaning of the come to 

INF construction (a further subdivision of the aspectual one). The resultative meaning of come 

followed by infinitive “exemplifies the metonymic shift in focus of a motion verb from a spatial 

meaning to aspectual meaning, which takes place when it collocates with another verb 

expressing an action or state” (Gesuato, 2009: 393, based on Brinton, 1988). In this construction, 

the highly concrete spatial (venitive) meaning of come denotes a more abstract process of 

development: 

(8) “At first he moved it because , with no other room free where he could crawl about, 

he was forced to, but later on he came to enjoy it although moving about in the way 

left him sad and tired to death and he would remain immobile for hours afterwards.” 

The meaning of (8) can be paraphrased as “From not enjoying it at all, I have reached a point 

at which I enjoy it”. The meaning of the construction is parallel to the meaning of “I came home” 

in that in both cases the verb come denotes reaching an endpoint. The main difference is that in 

the resultative come to INF construction reaching the endpoint is metaphorical, while in the “I 

came home” example reaching the endpoint is spatial. 
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The goal of this section was to provide a foundation for my working definition of the 

come to INF construction. As was observed, it is realized by the semantically weak verb come 

followed by the semantic core in the form of the infinitival complement. The meaning of the 

construction is aspectual. Gesuato (2009: 396) concludes that the come to INF construction 

functions as a “forward-oriented or prospective marker of perfective aspect, which expresses 

the realization of an event as dependent on the conclusion of an introductory phase”. Since the 

present thesis adopts the CG approach, the come to INF construction is understood as a form-

meaning pairing, whereby both syntax and semantics form a uniform whole. Importantly, the 

construction itself carries a meaning of its own (independent of lexical choices). 

Sense Meaning Example 

P
h

y
si

ca
l Direction (usually followed 

by infinitival complement of 

purpose) 

The day Mr. Miller came to tune the piano. 

F
ig

u
ra

ti
v
e 

Aspectual inceptive School diplomas and university degrees 

are coming to be accredited Europe-wide, and 

the job markets are opening up, which means every 

European can try their luck anywhere in Europe. 

Aspectual perfective The excavation of the hall (which came to be 

known among them as the Honeycomb) turned out 

to be something of a triumph for Strawberry. 

Table 2: the usage of the come to INF construction 

Looking at Table 2, we may summarize the previous observations. There are certain similarities 

between the come to INF and come V-ing constructions. Syntactically, they both consist of come 

followed by a non-finite verb form (infinitive and participle respectively). The meaning of come 

in both constructions is aspectual. Semantically, both constructions consist of the semantically 

weaker venitive verb modified by the lexical core of the construction. However, the come to 

INF construction is polysemous: the meaning can be either the literal venitive, or figurative. On 

the other hand, come V-ing has only the venitive literal meaning (it primarily specifies the event 

of approaching the deictic centre). 
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2. 3 Kuru and V-te kuru constructions 

2. 3. 1 Kuru as a lexical unit 

Before providing an overview of the spatial and figurative meaning of the V-te kuru 

constructions, I will outline the verb kuru as a lexical unit. The following prominent features 

are based on Kenkyuusha Shinwaei Chuujiten18: 

a. Kuru is the elementary venitive verb with the opposite meaning of iku (“to go”). It refers 

to the act of approaching the deictic centre (frequently the speaker). Depending on the 

context, the verb can be translated as approach, turn up, arrive; 

b. The movement is either literal (spatial) or figurative. In case of the latter, there are the 

following distinct semantic groups (based on what they express): origin (Ratengo kara 

kita kotoba “a word of Latin origin”, literally a word which came from Latin), ‘be due/be 

caused by’ (Kare no byōki wa kuisugi kara kuru no da “His illness is a result of 

overeating”), ‘be brought from’ (Bukkyō wa issen nen ijō mo mae ni nihon ni yatte kita 

“It was over a thousand years ago that Buddhism was first introduced to Japan”); 

c. Based on the figurative meaning of kuru via the CHANGE IS MOTION metaphor, the verb 

also has aspectual meaning (reaching an endpoint); 

d. Kuru is a dynamic copular verb with the English translation equivalent “become” 

(omoshiroku natte kuru “it becomes interesting”); 

e. The movement may be self-originated (e.g. in case of animate entities), or involuntary 

(seasons); 

f. Similarly to come, kuru also appears in fixed expressions, e.g.: “when it comes to X” 

(Gorufu to kita hi ni wa, kare wa dare ni mo hike o toranai “When it comes to playing 

golf, he is second to none”), “to make matters worse” (Zangyō de kutakuta datta. Sokoni 

kite ano atsusa dakara maitta “I was dead tired after working overtime, and to make 

matters worse, it was unbearably hot”), and in constructs such as Umarete kara zutto 

kono mura de kurashite kita (“I’ve lived in this village my whole life”, with kuru 

expressing the reaching the present moment), or itte kuru “to go and come back”. 

The usage of kuru is similar to that of come. Gesuato’s claim (discussed in 2. 2. 1) regarding 

the figurative usage of come is pertinent to kuru as well. The above points are key to the 

interpretation of the V-te kuru constructions, as well as for contrasting it with the English come 

to INF and come V-ing constructions. 

 
18 “kuru”, Kenkyūsha Shinwaei Chūjiten online (accessed May 27, 2020). 
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2. 3. 2 The V-te kuru constructions 

My goal in the present section is to arrive at a working definition of the V-te kuru 

construction. I will first address its syntactic properties. Next, I discuss the semantics of the 

construction, its polysemous nature in particular. While the English equivalents are realized by 

two different constructions (come to INF and come V-ing), the Japanese construction has only 

one form (with one distinct literal and two figurative senses). The section concludes with a 

summary of the V-te kuru construction. 

As Nakatani points out, Japanese is rich in expressions composed of multiple verbs, or 

verbal complexes, such as V-te oku or V-te iru (2016: 387-388). Such constructions consist of 

a lexical verb in the gerundive te form followed by a semantically weak verb which modifies 

the meaning of the main verb. Nakatani (2016: 388) lists the verb kuru (along with its 

counterpart iku, “to go”) as one of the 12 verbs that appear in this position19 with the meaning 

of “coming”, or “a gradual change/advancement of state/event”. The meaning is therefore either 

literal (towards or away from the deictic centre), or aspectual (figuratively moving towards or 

away from the speaker in time). Both meanings are related (addressed below). 

Syntactically, the construction consists of a verb in the gerundive te form followed by 

kuru. As Hui (2014: 245) argues, while kuru may be either a lexical or an auxiliary verb, in the 

case of the V-te kuru construction, it is the latter. Nakatani (2016: 389) corroborates this 

approach and argues that given the semantic weakness of kuru it is semantically dependent on 

the main verb, although it retains the semantic properties of kuru as a lexical verb. In the present 

thesis, I take a broader approach and consider all meanings of the polysemous V-te kuru 

construction, i.e. irrespective of the semantic prominence of kuru.  

Since this is a CG analysis, I will refer to the construction in question as V-te kuru construction, 

where V is the lexical verb in the te form connected to kuru. 

To address the individual meanings of the construction in question, I will make use of 

Teramura’s (1984: 156-163; in Nakatani, 2016: 410) semantic distinction. The three primary 

meanings of the V-te kuru construction are: 

 

 
19  These are: kuru and iku “coming/going motion, a gradual change/advancement of state/event, etc.”,  iru 

“progressive or perfect aspect”, aru “perfect aspect, with a connotation of preparation”, miru “attempt”, miseru 

“demonstration”, kureru/ageru “benefactive activity” (the beneficiary being the speaker or the non-speaker 

respectively), morau “receipt of a benefit”, oku “preparation”, shimau “emphasis on completion”, hoshii “wish for 

someone to do something” (Nakatani, 2016: 388).  
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a. Semantically coordinative (V-V), e.g.: 

Tsukareta kara,   chotto  kōhii  o  nonde    kuru. 

tired   because,  a bit  coffee ACC  drink-GER20   come-PRS 

“I’m tired, so I’ll go and get a cup of coffee” 

b. The main verb is semantically subordinate (v-V), e.g.:  

Gakkō   e  wa  jitensha  ni  notte   kuru. 

school   ALL  TOP  bike   DAT  mount-GER  come-PRS 

“I go to school by bike”  

c. Kuru is semantically light (V-v), e.g.: 

Sora  ga  akaruku  natte    kita. 

sky NOM bright-INF become-GER  come-PST 

“The sky started to grow light.” 

The semantic prominence of kuru is a matter of degree (equal in a., prominent in b., and 

semantically bleached in c.). Looking closely at the constructions, it becomes evident that the 

semantic prominence of kuru is closely related to the semantics of the lexical verb (as addressed 

below). In the present thesis I address a. and b. in relation to the spatial meaning, and c. in 

relation to the figurative meaning of the construction. 

2. 3. 4. 1 The V-te kuru construction: Spatial sense 

First, I will discuss the spatial meaning of the V-te kuru construction. The first one is 

the V-te kuru with the semantically equal lexical verb and kuru: 

(9) Dakara kodomo ga toshokan kara karite  kita 

So  children TOP library   from  borrow-GER come-PST 

kono  hon o isshoni  yominagara  dōnaruka 

this  book ACC together read-CONJCTPART for.some.reason 

hara hara shita 

anxious do-PST 

“And so, while the children were reading the book which they borrowed in the library 

and came back with it, got anxious for some reason.”  

The relationship between the main verb and kuru is semantically coordinate (V-V in Teramura’s 

classification). The construction denotes the act of leaving the scene in order to do something 

and then coming back. 

 
20 Since the meaning of the construction is coordinative (“leave the scene to do something and come back”), the 

alternative interpretation of the te form is CONJCT. The same applies to all Japanese constructs analysed below. 
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In the second spatial sense of the V-te kuru construction the main verb is semantically 

subordinate to kuru (b. in Teramura’s classification): 

(10) Wareware no hō   ni  mukatte  aruite   

we  GEN direction DAT face-GER walk-GER  

kita. 

come-PST 

“He came walking to us.” 

The main verb is a verb of motion (aruku) and denotes the manner of movement. This 

construction is equivalent to the English come V-ing construction. The verb kuru denotes the 

direction (venitive). In (10), the subject of the sentence is approaching the deictic centre. 

It is worth pointing out that sentences such as 

(11) *Hanako  wa  sūpā   e  jitensha  ni  notta. 

Hanako TOP supermarket DAT bike  DAT mount-PST 

“Hanako rode a bike to the supermarket.” 

(12) *Tarō ga  Jirō  no  ie  e  hashitta. 

Tarō NOM Jirō GEN house ALL run-PST 

“Tarō ran to Jirō’s place.” 

are considered ungrammatical in Japanese (drawn on Hui 2014, examples mine), since they 

only denote the manner but fail to include the direction of the motion event. In contrast, the 

following sentences are grammatical in Japanese: 

(13) Hanako  wa  sūpā   e  jitensha  ni  notte  

Hanako TOP supermarket DAT bike  DAT mount-GER 

kita. 

come-PST 

“Hanako came to the supermarket riding a bike.” 

(14) Tarō  ga Jirō  no  ie  e  hashitte kita. 

Tarō NOM Jirō GEN house ALL run-GER come-PST 

“Tarō came running to Jirō’s place.” 

since they include both the manner and the direction of the motion event. It is possible to use 

both kuru and iku depending on the position of the deictic centre (kuru is used when the motion 

event is directed towards the deictic centre, iku when it is directed away from the deictic centre). 

In such instances, both the main verb and kuru are essential. The main verb is semantically 

subordinate to kuru, since it modifies the manner in which the act of approaching takes place. 
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2. 3. 4. 2 The V-te kuru construction: Figurative meaning 

One of the primary figurative meanings of the V-te kuru construction is the aspectual 

one. Commenting on kuru, Soga (1983: 172) points out that when used in the aspectual sense, 

it loses its original meaning (spatial motion; i.e. it undergoes semantic bleaching) and expresses 

“a transition process which is perceived toward the speaker, psychologically.” Furthermore, 

Soga (1983: 172) stresses its inceptive meaning, but also adds that kuru may also refer to “the 

development an event up to a specific pivotal point of time from which the event is viewed.” 

Soga lists the following examples: 

(15) Gasorin  ga  naku   natte    kita. 

gasoline NOM exist-NEG-INF become-GER  come-PST 

“Gasoline began to get scarce.” 

(16) Byōki  wa  dandan  yoku  natte   kita. 

sickness TOP gradually well become-GER come-PST 

“The illness gradually began to get better.” 

Similarly to the literal sense of kuru, both of the events above may be described using either 

iku or kuru, depending on the deictic centre. However, as Soga (1983: 172) argues, kuru is 

preferred to refer to states relevant to the present situation. In (15), the speaker views the 

transition of sufficient supplies of gasoline into a state in which the supplies began to become 

scarce. The scarcity may therefore be interpreted as relevant for the present state. In (16), the 

illness is viewed as the former state of affairs, which gradually began to improve. 

Although not used in the spatial sense in the above instances, the deictic centre is still a 

prerequisite for its usage. In other words, kuru frames the event as “coming” towards the deictic 

centre (oftentimes the speaker). Nakatani (2016: 390) summarizes the meaning as “designating 

the gradual unfolding of the events” denoted by the main verb of the construction. This 

observation applies to examples (15) and (16) as well, as they describe the gradual process of 

becoming scarce or recovering from an illness with the present as its deictic centre. 

To conclude, the spatial meaning shifts to the aspectual sense via the CHANGE IS MOTION 

metaphor, the verb kuru being used in its non-physical sense (Grady, 1997: 286). 

From the above examples, it appears that there is a strong tendency for kuru (itself an 

intransitive verb) to collocate with intransitive verbs. Soga (1983: 179) stresses the semantic 

aspect of the verbal collocates and defines them as “non-self controllable verbs” such as naru 
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(“to become”) or furu (“to fall” (about rain)). Soga (ibid.) goes on to argue that this indicates 

that the event “takes place more or less as a natural course of events”.  

However, transitive verbs appear in the construction as well. To correctly interpret such 

constructions, we need to consider broader contexts. Soga (1983: 181) lists the following as 

instances of V-te kuru construction where V is a transitive verb: 

(17) Eigo   o  dandan  wasurete  kita. 

English ACC gradually forget-GER come-PST 

  “I gradually began to forget English.” 

(18) Kare wa  kanji  o  dandan  oboete   kita. 

he  TOP kanji ACC gradually remember-GER come-PST 

  “He began to remember kanji gradually.” 

(19) Ikioi  o  sukoshizutsu   morikaeshite   kita. 

power ACC little.by.little  regain-GER  come-PST 

  “They began to regain power little by little.” 

Although the main verbs in (17), (18), and (19) are transitive, they express processes that are 

beyond human volition. As a consequence, such constructions fall into the same category as 

other non-self-controllable verbs (Soga, 1983: 179, 181). While in/transitivity plays an 

important role, it appears that the semantics of the verb is more important for the construction 

(i.e. verbs denoting events beyond human volition). This includes not only intransitive verbs 

such as naru or kuru, but also transitive verbs (e.g. wasureru “to forget”). 

In addition to expressing the inceptive aspectual meaning, kuru also denotes the 

perfective aspect. As Hui (2014: 252) points out, the meaning of kuru is extended to refer to 

temporal relations via the TIME IS SPACE metaphor21. In the following examples, kuru is a 

perfective marker (ibid.): 

(20) Sensō  no  tame ni  ōku  no  ningen  ga  shinde  

war GEN because.of many GEN people  NOM die-GER 

kita   node   genzai  hitode   ga  tarinai. 

come-PST therefore now labour.force NOM insufficient-PRS 

“A lot of people have died because of the war; therefore, there is a lack of labour 

force now.” 

(21) Watashi  no  tomodachi  wa  isshōkenmei  benkyō 

 
21 My interpretation is that the construction functions on the basis of the CHANGE IS MOTION metaphor. 
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I  GEN friend  TOP very.hard study 

shite   kita   node   genzai   yūshūna  

do-GER come-PST  therefore now  excellent 

gakusei  da. 

student  COP 

“My friend has studied hard; therefore, he is an excellent student now.” 

In examples (20) and (21), we can see that the verb kuru undergoes the same process as with 

the inceptive aspectual meaning (semantic bleaching). The main verb is the semantic core of 

the construction. 

In both the inceptive and perfective senses, the verb kuru functions as a perfective marker. This 

process involves semantic bleaching, or the loss of some of the lexical features in favour of the 

grammatical ones (on the grammaticalization of kuru cf. Shibatani, 2007). 

The figurative meaning of the V-te kuru construction is not limited to aspect only. A 

different figurative meaning is based on the phenomenon of “domain shift” (Nakatani, 2016: 

414-415), or a shift from the physical sense into a figurative sense of the verb kuru. Nakatani’s 

interpretation involves the mapping of a spatial domain onto an abstract one. Using the 

following examples, Nakatani (2016: 413-414) introduces the concept of “stretching”: 

(22) Tarō ga  denwa  o  kakete   kita. 

Tarō NOM call ACC make-GER come-PST 

  “Tarō called (me).” 

As opposed to 

(23) ?Tarō  ga  denwa  o  kaketa. 

Tarō NOM call ACC make-PST 

  “Tarō called.” 

The meaning of (23) is that of placing a phone call. In contrast, in (22), the event is 

metaphorically oriented towards the deictic centre. In this respect, kuru retains the directionality 

of its primary lexical meaning. The meaning of the motion verb kuru is “stretched” to denote 

non-spatial events too and the deictic centre is by default the speaker. This interpretation is 

compatible with the above discussion related to intransitivity and involuntary events. The phone 

call involves volition on part of the doer, but from the perspective of the speaker it may be 

viewed as involuntary (the phone call “comes” to the speaker). 
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Since the present thesis adopts the CG approach, the V-te kuru construction is viewed 

as an interplay of syntax and semantics. Syntactically, the construction consists of a lexical verb 

in the gerund te form followed by kuru. 

Sense Meaning Example 

P
h

y
si

ca
l 

“to go perform an act and 

come back” 

Tsukareta kara, chotto kōhii o nonde kuru. 

Manner + direction Tarō ga Jirō no ie e hashitte kita. 

Direction Yokujitsu, Minami keiji to Akimi ga tsuretatte 

Obama kara kaette kita. 

F
ig

u
ra

ti
v
e 

Aspectual inceptive Gasorin ga naku natte kita. 

Aspectual perfective Watashi no tomodachi wa isshōkenmei benkyō 

shite kita node genzai yūshūna gakusei da. 

Metaphorical direction Tarō ga denwa o kakete kita. 

Table 3: usage of the V-te kuru construction 

Possible meanings of the V-te kuru construction are shown in Table 3. Given the polysemy of 

the V-te kuru construction, the semantic prominence of kuru depends on broader context 

(importantly the meaning of the main verb).22 Firstly, the construction can be used in the spatial 

sense. In this case, the construction either denotes leaving the scene in order to perform the act 

denoted by the main verb and coming back, or the manner in which the event of “coming” took 

place. Importantly, this usage conflates manner and direction of the motion event. As discussed 

in Chapters 3 and 4, some Japanese sentences do not include the manner, but only the 

direction.23 Secondly, when used in the figurative sense, the verb is used to refer to events 

beyond human control. The verb can be either transitive (wasureru) or intransitive (naru), 

although there is a strong preference for the latter to appear in such constructions. This process 

involves the CHANGE IS MOTION metaphor whereby the spatial properties of kuru are mapped 

onto the abstract domain. In both cases, the verb kuru undergoes semantic bleaching (cf. 

Shibatani, 2007), although its semantic prominence in the construction depends on the main 

verb. In addition, the meaning of the construction is aspectual,24 both in the physical and in the 

figurative sense.  

 
22 The polysemy is reflected on the phonological level (Shibatani, 2007: 109), as well as orthographic level (written 

either in hiragana or in kanji). 
23 For maximum clarity, I included an example from Chapter 3 (Yokujitsu, Minami keiji to Akimi ga tsuretatte 

Obama kara kaette kita.) 
24 The event is described either as it began (inceptive aspect), at its culmination (perfective aspect). 
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3 Analysis 

I will first outline the methodology of Chapter 3 and Chapter 4. The present chapter first 

contrasts the meaning of come and kuru as lexical units. Their usage is subsequently contrasted 

with the selected constructions. To do so, I used corpora to extract the ten most frequent 

collocates of the come V-ing and V-te kuru constructions (in the spatial sense), and ten most 

frequent collocates of the come to INF and V-te kuru constructions (figurative sense). The 

chapter presents those collocates (including examples), which are used as a point of departure 

for Chapter 4, where I contrast and interpret the constructions. 

For data extraction, I used the English sub-corpus of the InterCorp corpus (version 12; limited 

to English data only) for the English constructions. For the Japanese constructions, I used the 

Balanced Corpus of Contemporary Written Japanese. I opted for these two corpora, as they 

have approximately the same sample size (app. 160 mil words and 164 mil words respectively). 

Though this is a qualitative analysis, I opted for using corpora, as they provide a source of 

authentic language material. Although ten common collocates are far from being a reliable 

sample, the extent of the present thesis allows me to merely outline the tendencies in the 

respective languages, as well as between them. 

3. 1 Come and kuru as lexical units 

To contrast the respective constructions efficiently, I will first contrast come and kuru 

as lexical units. 

In terms of syntax, come and kuru share a number of features. They are both intransitive 

verbs. Additionally, they do not place any constraints in terms of grammatical categories (tense, 

aspect, mood, person). 

Having addressed the main semantic properties of come and kuru in Chapter 2, I now turn to 

contrasting them: 

a. Both come and kuru are elementary verbs of motion; 

b. Both verbs have venitive meaning (trajector25  moving towards deictic centre, most 

commonly the speaker); 

 
25 Langacker (2013: 70-73) defines “trajector” as the “the entity construed as being located, evaluated or described”. 

In other words, trajector is the most prominent participant of the event. The present analysis uses the term trajector 

for both spatial and figurative meanings. 

In addition, it should be stated that Langacker defines trajector in relation to “landmark”, or the less prominent 

participant of the event (2013: 70-73). 
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c. Come is directionally antonymous to go. Kuru is directionally antonymous to iku (“to 

go”). Go and iku denote the trajector moving away from the deictic centre; 

d. Both verbs are used in the literal (i.e. spatial) sense; 

e. Both verbs are also used in the figurative (i.e. non-spatial) sense;  

f. Both verbs denote self-originated movement; 

g. Both verbs may also denote involuntary movement; 

h. Both verbs can be used as semantically weakened aspectual markers in abstract 

constructions. 

Since both come and kuru are elementary verbs of motion, it is hardly surprising that they are 

used similarly in both languages in the spatial sense. However, there is a considerable semantic 

overlap between their respective figurative senses too. This appears to reflect the basic human 

cognitive make-up and the tendency to view abstract events in spatial terms (which are more 

readily imaginable) (based on Langacker, 2013: 44-45). I will deal with this in more depth in 

section 3. 3 in relation to the figurative meaning of the come to INF and V-te kuru constructions, 

and I will also address it in Chapter 4. 

3.2 The come V-ing and V-te kuru constructions: the spatial sense 

To fully understand the spatial come V-ing and V-te kuru constructions, I will draw on 

Talmy’s (2000) distinction between satellite-framed and verb-framed languages.26 

Depending on the way verbs encode their “path”, languages are either: 

a. Verb-framed – the information about the path of movement is encoded in the verb. 

Verbs in verb-framed languages sometimes do not encode the manner, which can be 

expressed by e.g. participle (Spanish vine jadeando “he/she came gasping (for air)”). 

The preferred configuration is: Path is encoded in the verb, manner is expressed by a 

subordinate constituent (e.g. participial construction). 

Verb-framed languages include Japanese, Korean, Turkic languages, Spanish and other 

Romance languages. 

b. Satellite-framed – information about the path is expressed outside the verb, by the so-

called “satellite”. Talmy (2000: 102) defines “satellite” as “the grammatical category of 

 
26 Since the publication of the original article (1985), Talmy’s distinction has received a number of revisions and 

has been shown to be a complex issue (Beaver et al. 2010). For example, Slobin and Hoiting (1994) discuss its 

usage in the Sign Language of the Netherlands. Given the extent of the present thesis, I decided to make use of 

Talmy’s typology, as I contrast only two languages and Talmy’s typology is instrumental in specifying the 

prototypical tendencies with English and Japanese as representative languages of the two main types. 
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any constituent other than a noun phrase or prepositional phrase complement that is in 

a sister relation to the verb root” (e.g. in he ran into the room, into being the satellite). 

The preferred configuration is: “path” is a non-verbal element associated with a verb 

(e.g. English particles or prepositions). 

Satellite-framed languages include English and other Germanic languages (Swedish, 

Dutch, German). 

This two-way distinction is applicable to the come V-ing construction as follows: 

(1) Moments later he came running back to the rocket.  

(2) And the tenant men came walking back, hands in their pockets, hats pulled down. 

In (1) and (2) we can see the main verb followed by a satellite (“to” and “back” respectively). 

The participles express the manner, and the satellites express the direction. The selected 

construction exhibits some of the features generally associated with verb-framed languages, 

namely the auxiliary verb followed by the participle form. However, unlike the Spanish 

example (in b. above), the English constructs (1) and (2) include satellites as well. 

To understand the difference between the two types, let us consider the equivalent Japanese 

construction, since this distinction is also applicable to the V-te kuru construction in its spatial 

sense: 

(3) Watashi wa hausu no hō  o furimuku    

I   TOP house GEN direction ACC turn.around-PRS  

to,   Takkun  ga  watashi ni  mukatte   

CONJCTPART Takkun NOM I  DAT face-GER  

zensokuryokude  hashitte  kuru  no  ga mieta. 

at.full.speed  run-GER come-PRS NMLZR NOM be.seen-PST 

“As soon as I turned around to face the house, I saw Takkun running in my direction 

at full speed.”27 

(4) Watashi no shokutaku no hō  ni mukatte  

I  GEN dining.table GEN direction DAT face-GER  

aruite  kita. 

walk-GER  come-PST 

“(He) came walking towards my dining table.” 

 
27 The English translations in Chapter 3 and 4 are mine (unless I quote an example). 
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As we can see, the manner is encoded in the main verb in both sentences (hashiru in (3) and 

aruku in (4)) and the path is realized by the auxiliary verb kuru, forming the V-te kuru 

construction.  

Despite the typological differences between the two languages, there is some syntactic 

overlap between the come V-ing and V-te kuru constructions. The verbs come and kuru refer to 

the act of approaching with the V further specifying it. In addition, they are the conjugated 

component, similarly to auxiliary verbs.28 

The constructions are primarily intransitive in both languages. This appears to be governed by 

the auxiliary itself (both come and kuru being intransitive verbs).  

3. 2. 1 Most frequent collocates 

Given the semantic weight of the main verbal element, frequent collocates might reveal 

relevant insights into the respective constructions.  

V in come V-ing i.p.m.29 Raw frequency 
running 3,23 516 

looking 1,86 297 

flying 0,73 117 

crashing 0,65 103 

rushing 0,43 68 

walking 0,42 67 

knocking 0,4 64 

tumbling 0,4 64 

crawling 0,33 53 

pouring 0,28 45 

Table 4: ten most frequent English collocates 

The following collocates are verbs of motion further specifying the manner in which the act of 

coming takes place: 

(5) nor did any starving poet come running in summoned by necessity. 

(6) Just as she went out of sight, the cubs moaned again, and the wild sow came rushing 

back to their tree. 

(7) Hagrid, Professor Moody, Professor McGonagall, and Professor 

Flitwick came walking into the stadium and approached Bagman and the champions. 

 
28 In He didn’t know the answer, know is the semantic core and didn’t is the conjugated (past tense, negative, third 

person) auxiliary verb. In Butsurigaku nara, kanojo wa nandemo shitteimashita (“As far as physics was concerned, 

she knew everything”), the main lexical verb appears in the gerundive form followed by imashita, forming a V-te 

iru construction necessary for the “to know something” construction in Japanese. The auxiliary is also the 

conjugated component (past tense, it also includes the polite suffix masu). In both cases, the semantic core consists 

of a verb in a non-finite verb form (bare infinitive and gerundive te form respectively) preceded by an auxiliary 

verb in English and followed by one in Japanese. Examples mine. 

29 Instances per million. 
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(8) And Ginny and the kids won’t take me back unless I come crawling on my hands and 

knees, and I can’t sing anymore. 

The verb come is used in the literal sense. The constructions may be substituted by either the 

verb come (nor did any starving poet came summoned by necessity) or by the lexical verb (nor 

did any starving poet ran in summoned by necessity). These two sentences both refer to the 

same motion event. The difference is that the first one the come V-ing construction stresses the 

manner of approaching and the second one places emphasis on the endpoint of the event.30  

Furthermore, based on the corpus sample, it appears that the construction is commonly (though 

not exclusively) used in urgent contexts. To illustrate this, we may contrast the relative 

frequency of come running and come walking, with the former verb appearing in more dynamic 

and dramatic scenarios (e.g. (5) and (6)). This is related to the semantics of the main verb. 

The second most frequent collocate is come looking appearing in the construction come looking 

for: 

(9) They were as indomitable as the adventurers who came looking for gold. 

This construction does not specify the manner of coming, but its purpose.31 

Come knocking is also a common collocate, which shows a strong collocation with “at the door” 

or “on the door”. It is different from other collocates in that the motion event can be divided 

into two coordinate parts: approaching the door and subsequently knocking on it. In addition to 

the literal sense, come knocking is also used figuratively (10). This is true of other collocates, 

such as crawl (11): 

(10) Mr President, this budget is the last in the current parliamentary term and the 

first budget we shall have voted on since the financial crisis came knocking at our 

door. 

(11) He sat still and his words seemed to come crawling up the sunlight, over the 

grass. 

 
30 Additionally, English as a satellite-framed language tends to refer to the path via a satellite. This may be 

illustrated using the following construct (examples from InterCorp): 

The dogs were trained to frighten off the hawks, then with their warm cargo come running back to the 

castle. 

Which includes both the satellite (to) and the come V-ing construction typical for verb-framed languages, relying 

on the satellite to express the path; the alternative is: 

The dogs were trained to frighten off the hawks, then with their warm cargo to run back to the castle. 

However, the existence of the come V-ing construction in English allows the following construct: 

At the sound of Clara’s screams the servants came running, and so did Jaime, who was always in the 

house during that time, keeping watch on Amanda. 

With come referring to the deictic centre, the construction is grammatical even without a satellite. 

31  The query also retrieved the construction come looking like (one hit), which express the accompanying 

circumstances. 
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In the following sentence, come also expresses the direction of the motion event:  

(12) As I stand there another ball comes flying through the broken skylight and drops 

to the floor of the corridor.  

Although the construction is used in the spatial sense, come is used in its more abstract, 

directional sense (approaching the deictic centre). Sentence (12) also differs from (5)-(11) in 

that there is no volition on part of the subject (“ball”). 

Some of the collocates are not verbs of motion, such as pour: 

(13) Piers watched his grandmother peering at Marina’s face and suddenly, to his 

shock, tears came pouring from her forget-me-not eyes down her carefully powdered 

old pink cheeks. 

This construct specifies the accompanying circumstances (Quirk, 1985: 1123-1124). Come is 

used in the inceptive aspectual sense (describing the event as it began), in addition to the general 

spatial meaning of the construction. 

This construction is closely related to the following examples: 

(14) one good pull, and plates, dishes, guests, and candles came crashing down 

together in a heap on the floor.32 

(15) And next moment they all came tumbling out of a wardrobe door into the empty 

room, and they were no longer Kings and Queens in their hunting array but just Peter, 

Susan, Edmund and Lucy in their old clothes. 

Although the overall meaning of the above constructs is spatial, the verb come is used in the 

aspectual sense. In (14) and (15) there is no volition on part of the subject. 

Based on the corpus sample, it may be concluded that come in the come V-ing 

construction is used in the literal, directional, and/or in the aspectual (either inceptive or 

perfective) sense. It appears that there is a tendency for the volition on part of the subject to 

decrease with the increasing level of abstraction. Furthermore, some of the most common 

collocates tend to be used in contexts referring to urgent or abrupt events. 

 

 

I will now turn to the Japanese V-te kuru construction. I will address both of its spatial 

meanings. 

 
32 More specifically, came crashing in (12) specifies the manner of the culmination of the motion event. 
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V in V-te kuru English definition i.p.m. Raw frequency 
dete to come; issue forth 86,24 10702 

yatte come; arrive 44,74 5552 

kaette  go; head home 25,48 3162 

haitte come in; get into 22,37 2776 

modotte come back again 16,99 2108 

motte fetch; bring 15,8 1961 

itte go; I’m off, see you later 8,37 1039 

katte purchase, buy 7,54 936 

tsuite follow; come along 6,94 861 

kaette return; regress 6,14 762 

Table 5: ten most frequent Japanese collocates (spatial sense of the V-te kuru 

construction)33 

The data retrieved from the Japanese corpus had to be manually filtered not to include the 

figurative sense of the construction. This reflects the polysemy of the Japanese construction, as 

addressed in the following subsection. Additionally, I also omitted shite (the gerundive te form 

of suru, “to do”)34. This collocation is a part of the noun + suru construction in which suru turns 

the entire construction into a verbal one. Needless to say, it is the most common collocation 

(with i.p.m. 92,17 or raw frequency of 11438 instances). 

There are several distinct groups among the collocates. The query retrieves some 

idiomatic or fixed expressions, such as yatte kuru, or itte kuru. Additionally, it also retrieves 

fixed lexical units that have the V-te kuru structure (e.g. tsuite kuru or motte kuru). Indeed, the 

majority of the most frequent collocates are subsumed under a single lexical entry in the 

dictionary. These collocates are not fully productive as other ones (e.g. kaeru), but their 

lexicalization reflects the common usage of the V-te kuru construction and ties in with the CG 

claims I referred to in 2. 1. 5, as well as in 2. 1. 3 (different degrees of productivity, and semantic 

transparency, respectively). As an example, we can make use of yatte kuru (consisting of the 

verb yaru “to do” and kuru; here in the sense “come, arrive”): 

(16) Aruhi,  kōrei  no shikaishi ga sōdan  ni 

one.day elderly  GEN dentist  NOM consult  DAT 

yatte  kimashita. 

do-GER  Come-POL-PST 

“One day, an elderly dentist came for consultation.” 

 
33 Definitions are based on Kenkyūsha Shinwaei Chūjiten online (accessed May 27, 2020). 
34 For example: Shikashi, hakkiri to miburi ga roshutsu shite kuru toki ga arimasu (“However, sometimes the 

distinct gesture comes into exposure”, lit. exposure do-GER come-PRS). 
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One distinct group among the collocates is the construction in which the main verb and 

kuru are semantically coordinate: 

(17) Korekara oyaji no tokoro e itte  kuru. 

after.this dad GEN place ALL go-GER come-PRS 

  “I will pop in at my father’s and come back (now).” 

(18) Sorekara uisukii  o hitobin  katte  kite, 

and.then whisky  ACC 1-CLF  buy-GER come-GER 

heya  ni   tojikomotte  shimatta n da. 

room  DAT  lock.up-GER  finish-PST EVID COP 

“And then (he) went to buy a bottle of whiskey, came back and locked (himself) 

up in (his) room.” 

The meaning of this construction is to leave the scene to perform an act and then come back. In 

(17), the speaker announces that he or she is leaving to visit his or her father with the intention 

of coming back. Itte kuru is a highly lexicalized construct and commonly appears in place of 

the English “bye”. Sentence (17) allows for both interpretations. In contrast, katte kuru in (18) 

is a productive construct. The subject of the sentences leaves the scene to purchase a bottle of 

whiskey and bring it back. 

The following examples all include verbs of motion: 

(19) Sōchō,   mada hi mo  noboranu    

early.morning  not yet sun ADVPART rise-NEG-PRS  

jikoku, ie kara dete  kuru  obāchan no  

time house from exit-GER come-PRS grandmother GEN  

sugata  ga, niwa ni  iru   bokura  no me ni  

figure NOM garden DAT be-PRS we  GEN eye DAT 

hairu. 

enter-PRS 

“Early in the morning, when the sun has not risen yet, we could see the 

grandmother coming from the house as we sat in the garden.” 

(20) Yokujitsu,  Minami keiji  to Akimi ga 

the.following.day Minami detective and Akimi NOM 

tsuretatte  Obama  kara  kaette    

bring.along-GER Obama  from  come.back-GER  

kita. 

come-PST 

“The following day, detective Minami and Akimi came back together from 

Obama.” 
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(21) Iu-to  dōjini,   heya no jidōdoa  ga 

say-COND at.the.same.time room GEN automatic.door NOM 

  aki,  haitte  kita  seinen  no utsukushisa  

  open-CON enter-GER come-PST young.man GEN beauty 

  ni kizuite  […] 

  DAT notice-GER 

“The moment (I) said it, the automatic door opened, and I noticed the beauty of 

the boy who walked in […]” 

(22) Kōwan  wa chiisana kyūkei  no gurasu  

Kōwan  NOM small  round  GEN glass 

futatsu  ni burandii o sosogi,  gurasu  o 

2-CLF  DAT brandy  ACC pour-CON glass  ACC 

motte  modotte kita. 

hold-GER return-GER come-PST 

“Cowan poured some brandy into two round glasses and came back holding 

them.” 

In (19), the speaker views the subject leaving the house from outside the house (being in the 

garden); in (20), from (presumably) the point of departure; in (21) from inside the room; in (22) 

from the initial place of departure. In these examples, the trajector is moving towards the deictic 

centre. Notably, the target location is not stated, but implied by kuru further specifying it in 

(20)-(22). The usage in the above constructs is directional. These motion verbs form a distinct 

semantic category fundamentally different from the English collocates. The verb deru refers to 

the act of leaving a place, verbs kaeru and modoru to coming back and the verb hairu to entering. 

As Kageyama (1996: 10) points out, there is a tendency for the Japanese verbs not to include 

information about the result of the activity. One of the usages of kuru in this context may be to 

add this missing piece of information. 

3. 3 The come to INF and V-te kuru constructions: the figurative sense 

As I pointed out Chapter 2, the meaning of the come to INF can be either spatial venitive 

(e.g. come to tune the piano; denoting purpose), or figurative. The same applies to the Japanese 

V-te kuru construction (Ongaku o kiite kita. “I came to listen to music.” Example mine). In 3.2, 

I dealt with the spatial sense. In the present subsection I address the figurative senses. 

In terms of syntax, the English construction consists of come followed by to-infinitive 

of the lexical verb. The V-te kuru has the same syntactic structure as described in 3.2. Come 

and kuru in their respective constructions are the semantically weak component while the 
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lexical verb represents the semantic core of the construction. Come and kuru are also the 

conjugated verbal component. The lexical verb appears in a non-finite form in both languages 

(to infinitive and the te gerundive form respectively). 

Given the intransitivity of come and kuru, the construction itself is (primarily) 

intransitive.35 While intransitivity does not place any constraints in terms of tense, aspect or 

person, sentences such as 

(23) *Please come to realize that this is a fact. 

(24) *Wakatte  kite  kudasai. 

understand-GER come-GER GIVE.POL 

*“Please come to understand (this).36 

are ungrammatical in English and in Japanese, since the constructions place semantic 

constraints on the sentence modality (imperative mood is illogical)37. In this respect, come to 

INF and V-te kuru in their figurative sense are different from their literal (i.e. spatial) 

counterparts which do not place such constraints: 

(25) Come jogging! 

(26) Hashitte  koi! 

run-GER come-IMP 

“Come running!”38 

In these constructions, both syntax and semantics play a vital role. While one may give an order 

as to the manner of coming ((25) and (26)), it is not possible to do so in the figurative sense of 

the construction ((23) and (24)).  

3. 3. 1 Most frequent collocates 

In the present subsection, I will proceed similarly to 3. 2. I extracted the most common 

verbal collocates of the respective constructions. I will discuss their implications for the general 

meaning of the come to INF and V-te kuru constructions. 

Before interpreting the data, it needs to be stated that the results had to be manually filtered. As 

for the English construction, I excluded expressions denoting purpose (“come to see”, “come 

to get”, “come to live”, “come to visit”)39, as I deal with the figurative sense of the construction. 

 
35 The Japanese V-te kuru construction allows for transitivity (addressed in 2. 3. 4. 1). 
36 Examples mine. 
37 However, the constructs Please try to understand that this is a fact or Wakattekudasai (“Please understand”) are 

similar in meaning and fully grammatical. 
38 Examples mine. 
39 Some of the excluded collocates do appear in the figurative sense, albeit in a minority of the cases, e.g.: 
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Verbal infinitive in come to INF i.p.m.  Raw frequency 
be 3,62 578 

think 2,37 378 

pass 1,67 266 

know 1,42 226 

understand 0,85 135 

believe 0,73 117 

realize 0,62 99 

love 0,49 79 

feel 0,37 59 

accept 0,33 52 

Table 6: ten most frequent English collocates (the come to INF construction) 

The collocates of the English come to INF construction can be classified into several 

groups. The majority of them are verbs of cognition, such as: 

(27) For example, I came to realize that the theory of conditioned reflex was 

mistaken. 

(28) But in time she came to understand that it wasn’t only that. 

(29) Both sisters came to believe that face-to-face with fortune they were not equal, 

and Agnes probably bore this even harder than Laura. 

Drawing on the constructs (27) – (29), the meaning of the V(of cognition)-te kuru construction can 

be generalized as: from the state in which V(of cognition) was not  valid (or not fully valid), the 

event has reached a state in which it is valid. In terms of aspect, this implies perfectivity 

(aspectual usage; figuratively reaching the endpoint). 

The second most common collocate think is also a verb of cognition which is used in the 

idiomatic expression “come to think of STH” (30). It is also used productively (31): 

(30) “Come to think of it, you may be right,” he sighed. 

(31) “I’ll tell you how I came to think of it,” said the Knight. 

Come to pass is also an idiomatic expression with the meaning of “to happen”, which is used 

in the aspectual sense: 

(32) There was no way around her properness, no way to convey to her the depth of 

his disappointment that, of the rich family-filled future that he’d imagined, almost 

nothing had come to pass. 

 
“I came to take pleasure in the labyrinth of flavours, which was perhaps still more puzzling and insidious than 

the maze of the island’s grammar or that of the island’s script.” or “How strange it is that I, too, should  come 

to find pleasure in a way of playing which looked infinitely complicated and laborious!” 
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Verbs love and feel are verbs of emotion: 

(33) He had come to love the navy, thought he might stay in it. 

(34) Moscow will come to feel that responsibility for the region is being shared, that 

we can cooperate as partners without the EU playing the leading role. 

The verb accept also appears on the list: 

(35) The others had come to accept it, but Samantha had not.  

Similarly to the previous construction, this construction can be generalized as: from 

unacceptance, the state of acceptance has been reached. The aspect is perfective; the verb come 

figuratively refers to the endpoint of the event via the CHANGE IS MOTION metaphor. 

The copular verb be is the most frequent collocate, although it is generally a part of the larger 

come to [passive voice] construction: 

(36) Stains came to be classified, and the various types were given names to which 

fixed meanings were attached. 

(37) Later, though, this Directive came to be regarded as very helpful, practical and 

effective. 

The meaning of this construction is very similar to the previous two: from a state in which the 

lexical verb of the passive is not valid, it has reached a state in which it is valid (again, 

figuratively reaching the endpoint). This is closely related to the aspectual meaning of the 

construction (discussed in Chapter 2). 

 Importantly, the English verbs are all transitive ones (with the exception of “to be”, 

which is a copular verb). 

 Following is the analysis of the Japanese V-te kuru construction in the figurative sense. 

V in V-te kuru English definition i.p.m. Raw frequency 
natte to become 48,93 6072 

miete to be seen 7,99 991 

kikoete to be heard 7,44 923 

kawatte to change 6,16 765 

umarete to be born 5,96 740 

kakatte to take (intransitive) 5,79 719 

tsuzukete to continue 4,64 576 

kakete to take (transitive) 4,6 571 

fuete to rise, to increase 4,0 496 

wakatte to understand 3,9 486 

Table 7: ten most frequent Japanese collocates (the V-te kuru construction in the 

figurative sense) 
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Although the V-te kuru construction is formally identical to the spatial meaning of the 

V-te kuru constructions, the collocates above reflect its figurative meaning. Instead of verbs of 

motion, there are other classifiable groups. 

Naru (“to become”), kawaru (“to change”) and fueru (“to rise”) are all verbs denoting 

change: 

(38) Chokusetsu sono kangae  o uketai  to  no 

direct  that thought ACC take-DESI COMP  GEN 

negai ga tsuyoku  natte  kita. 

wish NOM strong-INF become-GER come-PST 

“The wish to follow the thought directly became stronger.” 

(39) Kanshiterebi  no sukuriin ni utsuru  umi 

surveillance.TV GEN screen  DAT reflect-PRS sea 

no iro ga, mirumiru kawatte kita. 

GEN colour NOM quickly change-GER come-PST 

“The colour of the sea shown by the surveillance TV screen changed before my 

eyes.” 

(40) Rikon  kyūzō sedai  dearu,  yonjūdai, gojūdai 

divorce rapid generation COP  forties  fifties 

no  josei  no iraijin  ga fuete   

GEN  women  GEN client  NOM increase-GER  

kita. 

come-PST 

“It is the generation with the rapidly increasing divorce rate. The women clients 

in their forties and fifties have increased.” 

The meaning of the above constructs reflect the general meaning of the V(of change)-te kuru 

construction: the current state is the result of the change denoted by the verb. The meaning of 

the construction is perfective (similarly to the English constructions, the event figuratively 

reaches its endpoint). In contrast, tsuzukeru (“to continue”) denotes that the given state has 

continued until the present moment (or that it will continue in the future): 

(41) Shikashi sore wa, kaigai  nioite  kōnichi    

however  that  TOP,  overseas in  anti-Japanese  

undō  o tsuzukete  kita  hitotachi  

movement ACC continue-GER  come-PST people-PL  

no gōi  to  ga […] 

GEN intention COMP  NOM 
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 “However, the intention of people who continued to engage in anti-Japanese 

activities overseas […]” 

Tsuzukete kuru (41) refers to the continuation of the given activity. Additionally, the verb 

tsuzukeru is one of the few transitive verbs on the list. 

Another distinct semantic group of verbs consist of verbs of perception (mieru “to be seen” 

and kikoeru “to be heard”): 

(42) Shikashi ichinen me no kinkyūkan ga tokete 

however one.year GEN nervousness NOM relax-GER 

jōkyūgakunen   ni susumi, jibun  no  

advanced.academic.year DAT advance-INF oneself  GEN 

shinro ga  miete   kuru   to,  totanni  gakusei  

path NOM be.seen-GER come-PRS CON suddenly student  

no  moraru ga teika   suru  yōni mieta. 

GEN ethics  NOM decline  do-PRS PART be.seen-PST 

“However, after a year of being anxious, I carried on with my education, and just 

as my future prospects became visible, it suddenly looked like my study ethics 

got worse.” 

(43) Hikaeshitsu  de  matte   iru   to,  

waiting room LOC wait-GER be-PRS CONJCTPART/CON 

ressunshitsu kara  subarashii sopuran ga kikoete 

lesson.room from great-PRS soprano NOM be.heard-GER 

kuru. 

come-PRS 

“(I) was waiting in the waiting room and (I) could hear a great soprano coming 

from the classroom.” 

The meanings of constructs (42) and (43) may be generalized through the V(of perception)-te kuru 

construction with the meaning: the event denoted by the subject has reached a point where it is 

perceivable by the speaker’s senses. The aspect is perfective (metaphorically reaching the 

endpoint). 

The verb wakaru (“to understand”) is a verb of cognition: 

(44) Sononaka de, tsugi no  yōna  koto  ga  

wherein LOC next GEN similar NMNLZ NOM 

wakatte  kita  no desu. 

understand-GER come-PST EVID COP 

“From that, I came to understand things like these.” 
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The meaning of these constructs can be expressed by the abstract construction V(of perception)-te 

kuru with the meaning of: the subject has reached a point at which he/she understands the matter 

(entirely). This meaning is closely related to the aspectual meaning (discussed in the following 

subsection). 

The last two verbs on the list are umareru (“to be born”) and kakaru: 

(45) Katei  no naka ni mo  ningenkankei  no  

household GEN inside LOC ADVPART human.relations GEN 

muzukashisa  ga umarete kuru  ni chigai  

difficulty NOM be.born-GER come-PRS LOC no.doubt 

arimasen. 

Exist-POL-NEG 

“Without doubt, such complexities in the interpersonal relations are born at 

home too.”  

The meaning of (45) is that of reaching a state in which the difficulty came into existence (using 

the verb umareru figuratively), i.e. it is used in the aspectual sense. 

The verb kakaru is too broad to be generalized. In (46) in combination with kuru it means 

“to receive a call”: 

(46) Kimura Shōta wa  Shibaura no ie ni iru  

Kimura Shōta  TOP  Shibaura GEN house LOC exist-PRS 

to,     denwa  ga kakatte kita. 

CONJCTPART/CON  phonecall NOM get-GER come-PST 

“When Shōta Kimura was at Shibaura’s place, they got a call.” 

Kuru in (46) refers to the deictic centre (i.e. it was the speaker who received the call). Since 

there is no literal movement involved, the verb is directed figuratively towards the deictic centre 

(discussed in 2. 3. 4. 2). The query also retrieves the transitive counterpart of kakaru, kakeru. 

Its meaning is also too broad to be generalized but the observations regarding kakaru are 

applicable to kakeru too. 

Notably, virtually all Japanese verbs on the list are intransitive ones with extant 

transitive counterparts (nasu “to form (something)”, kawasu “to change (something)”, fuyasu 

“to increase (something), to raise (something)”). Transitive verbs of perception which appear 

on the collocation list were taken into account in the previous section, since they are used in 

coordinate constructions (“to go perform an act and come back”), or in constructions expressing 

purpose (e.g. ongaku o kiite kita “I came to listen to music”). 
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4 Results 

4.1 Contrasting the come V-ing and V-te kuru constructions: spatial sense 

Drawing on the theoretical background in Chapter 2, and on the analysis in Chapter 3, I 

now turn to contrasting the come V-ing and V-te kuru constructions used in the spatial sense.  

To do so, I compiled the following table (Table 8). 

Sense Usage English Japanese 

P
h

y
si

ca
l 

Manner + 

direction 
(with some 

collocates 

denoting 

urgency) 

Just as she went out of sight, 

the cubs moaned again, and the 

wild sow came rushing back 

to their tree. 

 

Directional As I stand there another 

ball comes flying through the 

broken skylight and drops to 

the floor of the corridor.  

Sōchō, mada hi mo noboranu 

jikoku, ie kara dete kuru 

obāchan no sugata ga, niwa 

ni iru bokura no me ni hairu. 

Aspectual 

inceptive 

Piers watched his grandmother 

peering at Marina’s face and 

suddenly, to his shock, 

tears came pouring from her 

forget-me-not eyes down her 

carefully powdered old pink 

cheeks. 

 

Aspectual 

perfective 

The excavation of the hall 

(which came to be known 

among them as the 

Honeycomb) turned out to be 

something of a triumph for 

Strawberry. 

Iu-to dōjini, heya no jidōdoa 

ga aki,haitte kita seinen no 

utsukushisa ni kizuite ka […] 

Idiomatic 

Fixed 

expressions 

 Aruhi, kōrei no shikaishi ga 

sōdan ni yatte kimashita. 

Coordinate 

(“to go to 

perform an 

act and come 

back”)  

 Korekara oyaji no tokoro e 

itte kuru. 

F
ig

u
ra

ti
v
e 

Metaphorical 

motion 

He sat still and his words 

seemed to come crawling up 

the sunlight, over the grass. 

 

Table 8: differences in the most frequent collocates (the spatial sense of the V-te kuru and 

come V-ing constructions). The empty slots are used when the usage did not appear among 

the ten most frequent collocates.
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The collocates analysed above reveal general patterns symptomatic of the respective 

constructions. I now turn to their analysis on a more abstract level. One of the meanings of both 

the English and the Japanese constructions is to specify the manner in which the act of 

approaching the deictic centre takes place. Although relatively frequent in English, this usage 

is not reflected in the Japanese top collocates. This usage conflates manner (expressed by the 

lexical verb) and direction (expressed by come). Both languages use the respective construction 

in the directional sense. In both constructions the motion event may be referred to from the 

perspective of the trajector or from the deictic centre. 

Based on the ten most common collocates, it may be concluded that the English construction is 

also used to describe the culmination of the motion event, or the event at its inceptive phase. 

Most surprisingly, it is also used in a highly specific context denoting urgency (e.g. come 

running, come rushing). 

In contrast, there is no such tendency in the Japanese construction, which collocates 

with motion verbs such as deru or kaeru. Japanese verbs belonging to this group within the 

corpus sample are further specified as to the endpoint of the motion event. This can be achieved 

by implementation in the V-te kuru construction in its spatial sense, which refers to the deictic 

centre. A different usage of the spatial V-te kuru is aspectual. Since Japanese verbs generally 

do not tend to include information about the result of the event (Kageyama, 1996: 9-11), this 

result-oriented meaning is realized by the V-te kuru construction. 

Unlike the English construction, the V-te kuru construction is also used in fixed expressions 

and in the coordinative sense. In this respect, there is a fundamental difference in the usage of 

the English and Japanese constructions among the most frequent collocates. 

The English come V-ing construction is also used in the metaphorical sense. Since the Japanese 

V-te kuru construction is polysemous, I did not address the metaphorical usage in this part. 

It is also vital to point out that the means of expression of motion events is a matter of 

degree, not kind. There are English verbs which show verb-framing tendencies (exit, enter; e.g. 

She entered the house), but the preferred set-up is being framed by a satellite (She ran into the 

house). Similarly, Japanese favours V-frame encoding (Yoneyama, 1986), as the manner-verb 

itself does not include information about direction (e.g. *Jon wa eki ni hashitta “John ran to the 

station”). Leaving out kuru renders the sentence ungrammatical (1), as opposed to (2) which is 

grammatical: 
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(1) *Hashirazuni, yuka o fumishimenagara  beddo e  

run-NEG  floor ACC stamp-CONJCTPART bed DAT 

aruita. 

walk-PST 

“(He) walked towards the bed stamping, but not running.” 

(2) Hashirazuni, yuka o fumishimenagara  beddo e  

run-NEG  floor ACC stamp-CONJCTPART bed DAT 

aruite  kita. 

walk-GER  come-PST 

“(He) walked towards the bed stamping, but not running.” 

 In terms of frequency, the construction is far more common in Japanese. Deru, the most 

common collocate has relative frequency of 86,24 i.p.m., while the most common English 

collocate (running) has relative frequency of 3,23 i.p.m. 

4. 2 Contrasting come to INF and V-te kuru: the figurative sense 

Contrasting the common collocates across languages shows a substantial convergence. 

I applied criteria from 2. 2. 2, i.e. division into verbs of perception, cognition and emotion. 

Verbs of cognition occur in both languages, although they appear to be more common in 

English (5 from the ten most frequent collocates as opposed to 2 in Japanese). Unlike English, 

the Japanese construction includes verbs of change and perception. 

Verbs of emotion appeared only among the English collocates (feel and love). 

The most salient difference between the collocates is that the majority of Japanese verbs is 

intransitive, while the English ones are almost exclusively transitive. This difference becomes 

even more prominent given the fact that Japanese uses intransitive verbs although there are 

transitive counterparts readily at hand. In addition to in/transitivity, there is an additional 

criterion that needs to be considered: non-self controllability (Soga, 1983). With the Japanese 

verb naru (“to become”), the lack of controllability is apparent, but it becomes less obvious 

with English verbs such as realize or believe. Arguably, the degree of controllability is similar 

to that of naru (both believing and expecting being (somewhat) beyond human will). 

 Despite the differences, the come to INF and V-te kuru constructions use the elementary 

motion verb denoting the event of the trajector approaching the endpoint. It may be concluded 

that both languages make use of the same CHANGE IS MOTION metaphor whereby the spatial 

domain is mapped onto the abstract one. 
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 Using relative frequencies, it becomes apparent that the V-te kuru construction is 

considerably more common than the English come to INF construction. The most frequent 

Japanese collocate has relative frequency of 48,93 i.p.m., while the English 3,62 i.p.m. 

Sense Collocates Example (English) Example (Japanese) 

F
ig

u
ra

ti
v
e 

Verbs of 

cognition 

For example, I came to 

realize that the theory of 

conditioned reflex was 

mistaken. 

Sononaka de, tsugi no yōna koto ga 

wakatte kita no desu. 

Verbs of 

emotion 

He had come to love the 

navy, thought he might 

stay in it. 

 

Verbs of 

change 

 Chokusetsu sono kangae o uketai to no 

negai ga tsuyoku natte kita. 

Verbs of 

perception 

(possible constructions: 

come to be heard) 

Shikashi ichinen me no kinkyūkan ga 

tokete jōkyūgakunen ni susumi, jibun 

no shinro ga miete kuru to, totanni 

gakusei no moraru ga teika suru yōni 

mieta. 

Table 9: differences in the most frequent collocates based on the corpus sample (the 

figurative sense of the V-te kuru and the come to INF constructions). The empty slots are 

used when the usage did not appear among the ten most frequent collocates. 

Looking at Table 9, we can see that in both English and the Japanese constructions, come and 

kuru are the semantically weak components which modify the semantic core represented by the 

verb in the infinitive form and the gerundive te form respectively. While in the spatial sense the 

trajector approaches the endpoint of the motion event, in the figurative sense the endpoint can 

be understood as the culmination of the given event. Given the semantic weakness of come and 

kuru in the selected constructions and directionality inherited from the spatial sense, it may be 

concluded that the two venitive verbs function as aspectual markers.  

Both the inceptive and the perfective aspectual meanings are parallel to the spatial sense via the 

CHANGE IS MOTION metaphor, i.e. the inception or the culmination is not used in the spatial, 

but in the figurative sense. 

 The analysis shows that despite certain differences, there is a substantial convergence 

between the two languages. Both of them make use of the CHANGE IS MOTION metaphor 

whereby the spatial sense of the elementary verb of motion is mapped onto the abstract domain. 

Arguably, the figurative sense reflects the tendency of expressing abstract concepts through 

spatial expressions.¨ 
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4.3 Discussion of results 

In the present section, I will address the research questions: 

- To what extent and how do Japanese and English use the constructions in question 

differently? 

- Do English and Japanese make use of the constructions in similar contexts in a similar 

manner, and if not, what are the alternatives to these constructions? 

- Are there any specific usages, including constraints or preferences? 

Given the polysemy of the Japanese construction, I decided to dedicate separate sections 

to the spatial and figurative senses of the selected constructions. 

As for the spatial sense, there is a difference in the usage of the come V-ing and V-te 

kuru constructions. The most common English collocates reveal that in addition to the aspectual 

meaning, the construction tends to be used to denote the manner of approaching (e.g. come 

running). Additionally, the construction is used in contexts with urgent connotations. The come 

V-ing construction is also used to describe the inceptive or terminative stage of the event and 

to specify its manner (e.g. come crashing). In contrast, the primary usage of the V-te kuru 

construction in the spatial sense is to specify the aspect. This may be linked to the fact that 

Japanese verbs tend not to include the information about the result of the event and kuru adds 

this piece of information to the construction. 

While the meaning of the verb is virtually identical in the two languages, the constructions are 

used in a different manner. This goes hand in hand with the CG approach; constructions are not 

a sum of the meaning of the lexical units within them. They are a distinct unit which is 

understood as a form-meaning pairing. 

 The Japanese V-te kuru construction in both senses is markedly more frequent than the 

equivalent English constructions. We may attribute this to Japanese being a verb-framed 

language (the construction thus being necessary in Japanese, while less common in satellite-

framed English which has other means of expression), or to Kageyama’s assertion concerning 

aspect. 

However, it needs to be stated that the chosen sample was very small. There are 

collocates such as hashitte kuru in Japanese, but with lower frequency than its English 
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counterpart.40 The goal of the thesis was to address tendencies between the two languages and 

it may be concluded that the constructions in the spatial sense are employed differently. 

Surprisingly enough, there are more similarities between the come to INF and V-te kuru 

in the figurative sense. In both languages there are verbs of cognition and perception. However, 

Japanese common collocates include verbs of change, while the English collocates do not. The 

same applies to verbs of emotion—one of the English collocations is come to love. Verbs of 

emotion do not appear among the most frequent Japanese collocates. Similarities of usage on 

the abstract level may reflect the human everyday experience and cognitive make-up. 

There are no specific usages on the abstract level barring the fact that in neither of the languages 

can one use the imperative mood. 

The hypothesis of the present thesis was that despite the unrelatedness of English and 

Japanese, there is overlap in the usage of the two constructions. While this is partially valid in 

case of the figurative sense, the hypothesis was not confirmed in the spatial sense. 

  

 
40 To illustrate, this collocate appears with relative frequency of 1,97 i.p.m., or 245 instances in total. 
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5 Conclusion 

In the present thesis I attempted to contrast the Japanese V-te kuru construction with the 

English come V-ing construction in the spatial sense (e.g. hashitte kuru and come running), and 

with the come to INF construction in the abstract sense (e.g. wakatte kuru and come to realize). 

After being introduced in Chapter 1, Chapter 2 outlined the theoretical framework of 

the thesis: construction grammar. While CG can be used for interpreting simple structures (such 

as third person singular in English), it is particularly useful for analysing multi-word units, as 

it interprets them as single form-meaning pairings further dividable into smaller constructions. 

Chapter 2 also presented the analysed constructions: come V-ing, come to INF and V-te kuru. 

Since the Japanese construction is polysemous, the same semantic load of come to INF and 

come V-ing is expressed by a formally identical construction. For maximum clarity, I address 

their spatial and figurative senses separately. Chapter 2 was used as a point of departure for the 

following analytical section 

Chapter 3 first presented the methodology of the present thesis. I used a corpus sample 

of ten most frequent collocates to contrast them between English and Japanese. I addressed the 

spatial and the figurative sense separately, i.e. I contrasted come V-ing with V-te kuru in the 

spatial sense, and come to INF with V-te kuru in the figurative sense. Although there are 

undeniable drawbacks to this approach, it allowed me to carry out a qualitative analysis 

revealing general tendencies within the limited extent of the bachelor thesis. 

The retrieved corpus data was subsequently contrasted in Chapter 4 with some 

unexpected results. 

The selected constructions show partial convergence in usage across languages in the figurative 

sense (e.g. come to realize, wakatte kuru). The most apparent point of convergence is the 

semantic group of verbs of cognition in both languages. The most salient similarity is that the 

verbs come and kuru are used in the aspectual sense in both languages. 

However, there is a substantial difference between the constructions in the spatial sense. While 

one of the primary usages of the English come V-ing construction is to specify the manner of 

approaching the deictic centre (with collocates such as running, rushing or walking), the most 

common Japanese collocates showed no such tendency. Interestingly enough, the Japanese data 

showed a different pattern: the collocates formed a distinct semantic group of motion verbs 

referring to the act of returning or entering (collocates such as dete, kaette, modotte). While at 

first sight the meaning of the verb kaeru or modoru may appear to be reinforced by the venitive 
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motion verb kuru, there are other possible interpretations at hand. The first one is that the verb 

kuru is used to refer to the deictic centre (with the trajector approaching the speaker); the second 

one is tied to Kageyama’s assumption that Japanese verbs tend to exclude the information about 

the result of the event. The verb kuru then seems to take on an additional aspectual meaning. 

Surprisingly enough, the Japanese V-te kuru construction is far more common than the 

respective English constructions (as shown by relative frequency, or instances per million). 

My initial hypothesis was to some degree disproved. While the come to INF and V-te 

kuru constructions are used in a similar manner in the figurative sense (there are some direct 

matches among the most common collocates and the usage is aspectual in both languages), 

there are significant discrepancies between their usage in the spatial sense. This also shows that 

although come and kuru share the majority of features on the lexical level, constructions 

including them show different tendencies.  

There are limitations to my approach, the most evident one being the sample size. Using 

only 10 collocates for each type of the construction reveals the most fundamental tendencies 

while ignoring others. To give an example, none of the most frequent collocates for the Japanese 

V-te kuru construction in the spatial sense is used to specify the manner of approaching the 

deictic centre. Needless to say, such usage is possible and relatively common in Japanese. In 

some contexts it is even the only grammatical possibility (e.g. hashitte kuru “to come running”). 

Moreover, the analysis was purely qualitative. Quantitative analysis supported by statistics 

could possibly reveal that the sum of all usages of manner in the corpus exceeds the number of 

the aforementioned semantic group of verbs referring to the act of returning. 

I would like to conclude the thesis by several suggestions for further research: 

- Quantitative analysis with a larger sample supported by statistics; 

- Deductive analysis based on the most common collocates and subsequent classification 

based on the semantics of the lexical verb; 

- Contrastive analysis including other motion verbs (constructions such as reach a 

conclusion), and/or other languages; 

- Analysis of the usage of the constructions in spoken language. 
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